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4 Caballo después de plata
pespunta el valle espumoso
con pretensiones de río
y con soberbias del golfo. 25

5 Con ayuda de las fuentes,
ser mar le parece poco,
y, por lisonja o por miedo,  
como a rico le dan todos.

Arroy[u]elo, que miras… 30
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1 Acentos de mi cuidado,
que, en alternadas cadencias,
con los ecos de un suspiro
comunicáis vuestras penas,

repetid mis ansias 5

y mi alivio sea;
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(Ms. 3884) por la métrica; verdes galanes porque, metafórica-
mente, es como si los olmos cortejaran y sirvieran en el soto
donde están.

22. Caballo: por cómo baja corriendo el arroyo; después:
“de pies” en HSA (XCVI).

22-25. Es la tercera cuarteta en HSA (XCVI).
23. pespunta: “puespunta” en los tres manuscritos, pero

se trata de un error del copista. Significa “labor hecha […] de
puntos seguidos y unidos” (Aut.), pero no sólo se aplica al
coser, sino también al caminar y a la carrera del caballo tal y
como hemos comprobado en el CORDE; “inunda” en BN (Ms.
3884) y “ostenta” en HSA (XCVI).

24. pretensiones: “presunciones” en HSA (XCVI). Como
un arroyo es un caudal corto, por ello el yo poético ironiza
sobre sus pretensiones de río.

25. soberbias: en singunlar en HSA (XCVI); del: “de” en
BN (Ms. 3884) y HSA (XCVI). Al igual que tiene pretensiones
de río (v. 25), tiene soberbias del golfo del mar donde desem-
boca.

26-29. No consta en BN (Ms. 3884), y en HSA (XCVI)
es la segunda cuarteta.

26. Porque las aguas de las fuentes van a parar al arro-
yuelo. El lusitanismo “ajuda” en los tres manuscritos.

28. “medio” en los tres manuscritos, pero “lisonja” nos ha
obligado a subsanar este error del copista por alteración del
orden de fonemas, para que los dos términos unidos por la con-
junción disyuntiva fueran, verdaderamente, dos alternativas.
En HSA (XCVI): “que de lisonjas de miedo”.

29. Sea por burlarse de que el arroyuelo quiera ser más
que mar o bien por miedo de semejante pretensión, toda la
naturaleza lo considera como un caudal abundante y opulento.

•Véase 2.1 Fuentes…

17. «Acentos de mi cuidado»

1. Acentos: Modulaciones; cuidado: temor.
2. cadencias: “medida y proporción que se guarda en la

composición” (Aut.).



escuchar la voz
que explica mi pena.

2 Cifradas respiraciones,
si en desacordes querellas 10

a preceptos del silencio
os dio el aliento la queja,

3 dilatad el corazón,
y, en exhaladas violencias,
la vaga región del aire 15

cuando la informe, la encienda;  

4 repetid que a Files hermosa
esos zagales celebran,
y, competido el dolor,
todo un desprecio me arriesgan. 20

5 No asustada la razón
en las pasiones que augmenta,  
con mi albedrío aprisiona
los yerros de mi cadena.

6 Mas todos viven moriendo  25 

al rigor de su belleza,
pues cuando animan sus soles
es para matar sus flechas.

Repetid mis ansias…
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7. escuchar: forma habitual del imperativo en la época.
8. En el MS 12, “mi queja”.
9. Cifradas: entiéndase, escritas musicalmente y, tam-

bién, en verso.
10-12. ‘Si finalmente rompisteis el silencio y os quejas-

teis’.
14. violencias: en este caso, es sinónimo de fuerza.
16. encienda: “incienda” en el MS 11. ‘Cuando la queja

llegue hasta el aire para informarle del dolor de amor y, por
ello, lo incendie de tanta pasión’. Dos de los cuatro elementos,
por lo tanto, unidos por la queja de amor. Es un bello concep-
to.

17. Files: podemos apreciar cómo este copista tiende a
escribir en –es las terminaciones habituales en –is. Lo que hace
con Filis lo hizo, asimismo, con Amarilis. Remitimos al roman-
ce nº 11. «De las deidades del Tajo».

20. arriesgan: “arriesga” en el MS 13.
21-22. La mítica y clásica pugna entra razón y pasión.
22. augmenta: aumenta. En el MS 13, en cambio, no está

escrita con la -g- etimológica.
23. aprisiona: “aprisione” en los MS 11 y 12.
23-24. Advirtamos la paradoja; mi cadena: mi amor.
24. yerros: hierros.
25. moriendo: muriendo; oxímoron tipificado en la poe-

sía amorosa áurea.
27. sus soles: sus ojos, metáfora fosilizada.
27-28. Adviértase la antítesis de ambos versos.
28. Alusión mitológica a la casta Diana, la diosa de los

bosques, desdeñosa y aficionada a la caza.




















